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its types and sub-types via a
variety of ways such as verbs,
adverbs or adverbial/linguistic
expressions that encode the
meaning of evidentiality. The
findings of the study have
showed that evidentiality in
Modern Standard Arabic exists
as a separate category and it is
distinct from epistemic modality
although  they = sometimes
overlap to encode evidential
meaning in some contexts.

Key Words:

evidentiality, direct sensory
evidentiality, indirect  non-
sensory evidentiality, Modern

Standard Arabic, verbs of
hearts.
1. Introduction

Evidentiality is a newly-

fledged topic in linguistic studies
which has gained a new terrain
only recently. It refers to the

Assist. Lect. Ahmed M.
Hoshan Prof. Dr. Ramadan M.
Sadkhan

Dept. of English, College of
Arts, Dept. of English, College
of Arts, University of Basrah
University of Basrah

Abstract

Evidentiality is a newly-
fledged topic in linguistic
studies which has gained a new
terrain only recently. It refers to
the speaker’s coding of the
source of information.
Evidentiality falls into two types:
direct and indirect. This study
investigates the types and sub-
types of evidentiality in
Standard Arabic. Through a
detailed morpho-syntactic and
semantic analysis, it was
concluded that Modern
Standard Arabic is a language
which encodes evidentiality in
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2001). Modern Standard Arabic
is a language which encodes
evidentiality in its types and sub-
types in a variety of ways such as
verbs, adverbs or adverbial /
linguistic ~ expressions  that
encode the meaning of
evidentiality. These evidentiality
markers include perception
verbs, (?afaalul-
Su’uur/?al?ihsaas /?alhawaas),
supposition verbs (verbs of ?al-
danni), verbs of hearts,
(?afaalul-quluubi), i.e. ?afaalul-
yaqiini (verbs which indicate
knowledge and complete
truthfulness) and  ?afaalul-
rujhaani, i.e. verbs which indicate
potential truthfulness, lexical
verbs, linguistic expressions, the
perfect forms of verbs as well as
passive constructions. Some of
these markers indicate direct
evidentiality types and indirect
evidentiality (inferred and
reported) or sometimes both of

them.

2. Direct Evidentiality Markers
in Modern Standard Arabic
2.1 Perception Verbs (?af’aalu
?alshu’uur/?al?ihsaas)
Perception verbs encode
different types of evidentiality
in Modern Standard Arabic. In

speaker's coding of the source of
information which is concerned
with the evidence type and the
speaker's commitment to the
truth  of the  proposition
expressed. Evidentiality falls into
two types: direct evidentiality and
indirect evidentiality. The former
refers to the speaker's physical
sensory evidence of the
situation, where the speaker
bases his evidence on his visual
and non-visual senses, while the
latter entails that the speaker
bases his evidence on inferential
or reported evidence. Inferential
evidentiality can be assumptive
in that the evidence is built up on
the speaker's past knowledge
and personal experience, or
deductive, where the speaker
deduces the situations based on
the results of the action.
Reported evidentiality is
concerned with the source of
evidence and information the
speaker has got from some other
sources which can be quotative,
where the speaker reports the
original words of the other
speaker(s), or hearsay, in which
the speaker has got his evidence
from other unknown sources of
evidence such as rumour,
gossip, and folklore (see Palmer,

Crexe 57 €/t

0
9 5&&‘%




Oligs> pile desi pp

O i Jelge Olday .ol

1
J;.Ovh 15T €Y/ ety
W/ 2’

LAY

2

| saw a big mouse

(2) Nadartu ?ila  7?alburji
?aljameeli

PERF-look at the tower
beautiful

| looked at the the beautiful
tower

In the above two examples,
the speaker has direct sensory
evidentiality of the depicted
situation. The two verbs, yara
and yanduru are used in the
perfective stative form to
indicate the evidence provided
by the speaker. Moreover, as
mentioned earlier, perception
verbs encode different types of
evidentiality depending on the
evidential meaning and the
perceived situation. In other
words, the two sentences
mentioned above can indicate
direct and indirect type(s) of
evidentiality, such as inferential
(deductive and assumptive) as
well as reported evidentiality

(quotative and hearsay) .

2.1.2 Auditory Evidentiality:
Hearing

Auditory evidentiality in Modern
Standard Arabic is indicated by the
verbs yasma'u (hear), yastamiu
(listen) and yusgi (listen), as in the
following examples below:

other words, they are used to
indicate direct as well as
indirect evidentiality based on
the meaning and the situation.
This means that the same
verbs can be used to express
direct sources of evidential
meaning and other inferential
meaning, i.e. deductive and
assumptive or reported
evidential meaning, quotative
and hearsay depending on the
semantic content of these
verbs and the depicted
situation.  Moreover, these
verbs relate to sight, hearing,
touch, taste, smell, and feel,
where the speaker has full

direct physical sensory
evidence of the situation.
Accordingly, he bases his

evidence depending on the
data he has. The following
sentences show the use of
perception verbs with their
types of evidential meaning:

2.1.1 Visual Evidentiality: Sight
Visual evidentiality in Modern

Standard Arabic is indicated by

the verbs vyara, (see), and

yanduru, (look), as in the

following examples:

(1) Ra?aytu fa?ran kabeeran
PERF-see mouse big
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which is represented by the
verbs yash'uru and yahissu

(feel); as in the following
examples:

(6) Sha’artu bihararati
?alshamsi

I-PERF-feel the heat of the
sun | felt the heat of the sun

(7) ahsastu bi jamaali
a?ltabee’ati

I-PERF-feel beauty of the
nature

| felt the beauty of nature

The two examples above
indicate direct sensory
evidentiality in Arabic where the
speaker bases his evidence on
the physical sensory data. In
addition, the two verbs can be
used to express inner or
nonphysical feeling or
sensation, as in the following
sentence:

(8) Sha’artu/?ahsastu  bi
ta’mi ?alnajaahi

|-PERF-feel
success

| felt the taste of success

In the above sentence, the
speaker indicates his evidence
by using the verb of perception
sha’artu or ?ahsastu. Although
the meaning is sensory; it is not
physical in that it exemplifies the
‘metaphorical’ inner feeling or

taste of the

3) Sami’tu
kabiratan

I-PERF-hear noise big

| heard a big noise.

(4) istama’tu ?ila
?almuhaadarati

I-PERF-listen to the lecture

| listened to the lecture.

(5) asgaytu ?ila ?almudarrisi

I-PERF-listen to the teacher

| listened to the teacher

In the above sentences, the
verbs yasma’u, yastami'u and
yusgi are used to indicate direct
evidentiality in Modern Standard
Arabic. The verb yasma’u (hear)
entails that the speaker has no
control over the situation, i.e. the
action of hearing is performed
involuntarily or without the
speaker’s intention. As for the

dajjatan

verbs yastami'u and yusgi
(listen), the meaning is different,
for the action is done

intentionally by the speaker. As
mentioned earlier, the same
verbs can be used to express

direct and indirect type of
evidentiality .
2.1.3 Tactile Evidentiality:
Touch

Tactile evidentiality in

Modern Standard Arabic is
indicated by the sense of touch,

Crexe 57 €/t
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the last example, the speaker
has no control over the action;
his tasting of the food is
involuntarily performed, where
he feels the taste coincidentally.
Moreover, the aforementioned
three sentences can be used to
indicate reported evidentiality as
well, whether quotative or
hearsay according to the

perceived situation.

2.1.5 Olfactory Evidentiality:
Smell

The evidential meaning of
smell can be seen in the
following examples:

(12) shamamtu ?al?azhaara

I-PERF-smell the flowers

| smelled the flowers

(13) shamamtu ’itran fi
?algurfati

I-PERF-smell perfume in the
room

| smelled perfume in the
room

In the first sentence, the verb
shamamtu is used to indicate
evidentialty, where the speaker
has voluntary direct physical
sensory evidence of the
situation. In the second
sentence, the speaker bases his
evidence by confirming that he
has smelled perfume in the

sensation of the speaker toward

the described situation .

2.1.4 Gustatory Evidentiality:
Taste

The direct physical sensory
evidential of taste can be
recognized in the following
examples:

(9) oigtu ta’ma ?altabaqi
?aljadeedi

I-PERF-taste the flavour dish
the new

| tasted the new dish

(10) tadawwaqt ?alfaakihata
?aldareebata

I-PERF-taste the fruit the
strange

| tasted the strange fruit

(11)diqtu ta’ma basalin fi
?alhasaa?i

[-PERF-taste flavour of onion
in the soup

| tasted onion in the soup

In the above examples, the
verbs of taste, digtu,
tadawwaqtu are used to indicate
that the speaker has direct
sensory evidentiality of the
action or situation, and he bases
his evidence based on that
experience. In the first two
sentences, the speaker has
voluntary and intentional stance
of tasting the fruit/food. As for
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semantic content. He notes that
there are some verbs of which
the semantic content refers to
the degree of evidentiality'.
These verbs are linguistically
called ‘danna wa ?axawatiha’
(to suppose and its sisters). For
Anghelescu (1999: 132), this
category includes verbs of
‘certainty and doubt’. According
to some Arab linguists, these
verbs are divided into two
subcategories in terms of the
semantic content they have,
which are the verbs of hearts
(?afaalu  ?alquluub) and the
verbs of conversion (?af'aalu

?altahweel).

3.1 Verbs of Hearts (?af’aalu
?alquluub)

As for the verbs of hearts,
(?afaalu ?alquluub), they are
also divided in terms of their
semantic content into two
subcategories, which are
?af’aalu ?alyaqeen (verbs which
indicate knowledge and
complete truthfulness) and
?af’aalu ?alrujhaan (verbs which
indicate potential truthfulness).
The way these verbs imply
evidentiality is ‘by the virtue of
the fact that the speaker uses
such verbs only when he is

room. The difference between
the two sentences lies in the
voluntary or intentional action, in
the first the action is intentional,
but in the second the action is
not. In other words, the speaker
in sentence 2 has no control
over the situation. In the
example below, the verb
yatashmamu is used to indicate
another form of intentionality,
where the speaker intends to do
the action voluntarily and on
purpose:

(14) raaha yatashammamu
malaabisa ?abahu biquwwatin

He-IMPERF-smell clothes of
his father strongly

He was smelling the clothes
of his father strongly

The above-mentioned
examples are used to indicate
direct physical sensory type of
evidentiality; they can also be
used to indicate other types of
reported evidentiality as well
depending on the situation
described.

3. Supposition Verbs (verbs of
?al-dann)

Ibn Aqgeel (1995 cited in
Alhaisoni et al., 2012: 256-266)
classifies Arabic verbs into
different class according to their
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| found that friendship is a
real treasure.

4.Yadri (know)

(18) Daraytu ?anna ?alsidga
howa ?altareeqa ?ila ?alnajaati.

I-PERF-knew that
sinceritybe the path to safety

| knew that sincerity is the
path to safety.

5. Yalfi (experience)

(19) 7alfaytu ?anna alsi’aaba
hiya ?ixtibaratun hagiigiyyatun.

I-PERF-experience that
difficulties be tests real

| experienced that difficulties
are real tests.

6. Yajalu (make)

(20) Ja’altu ’aailati hubbiya
?al?abadiya.

I-PERF- make my family my
love the eternal

| made my family my eternal
love

7.Yata’allamu (know)

(21)  Ta’allamtu ?anna
?alasdigaa?a  ?alhakikiyyiina
nadiruun.

[-PERF-learn that the friends
the real be rare

| learned that real friends are
rare.

In the above mentioned
examples, the evidential
meaning is indicated by the
semantic content of the verbs.

utterly sure of what he speaks’.
Moreover, Hasan (1980 cited in
Alhaisoni et al., 2012: 265)
notes that ‘these verbs share
mutual semantic content

depicted in the sense of know .

Alhaisoni et al. (2012: 256-
266) classify the most common

seven verbs indicating
knowledge and complete
truthfulness in  Arabic, as
follows:

1. Ya'lamu (know)

(15) a’lamu ?anna

?alihtirama howa ?alsabeelu li-
Imahabbati.

I-IMPERF-know that respect
be the way to loveliness

| know that respect is the way
to loveliness.

2.Yara (know)

(16) ?ara ?anna ?alnajaaha
howa ?altareequ li-lsa’aadati

[-IMPERF-consider that the
success be the way to
happiness

| consider that success is the
way to happiness

3.Yajidu (find)

a7 Wajadtu
?alsadaakata hiya
haqiigiyun.

[-IMPERF-find that the
friendship be a real treasure.

7anna
kanzun
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| PERF-expect the friends
(be) brothers

| expected that friends are
brothers.
4.yaz’amu

(26) Za’ama ?anna ?almaala
?asaasu ?alhayati.

He PERF-claim that the
money (be) the source of the life

He claimed that money is the
source of life.
5.yasiddu

(27) 'adda
?almu’allima ?aban.

PERF-suppose the student
the teacher a father

The student supposed the
teacher a father.
6.yahju

(28) haja ?altiflu ?aldawaa?a
sharaaban.

PERF-suppose the child the
medicine (be) a drink

The child supposed that the
medicine is a drink
7. ya’tabiru

?altaalibu

(29) “?a’tabiru  “?alkitaaba
sadiigan.

| IMPERF-consider the book
a friend

| consider the book a friend.

(30) 7?atabiru  ?almaala

waseelatan la gaayatan
| IMPERF-consider the
money a means NEG- an end

The speaker uses these verbs to
base his evidence on the
proposed issue.

3.2 The Verbs of ?alrujhaan
(potential truthfulness):

The verbs of ?alrujhaan
(potential truthfulness) include
the verbs vyadinnu, vyaxalu,
yahsabu, yaz’amu, ya'tabiru,
ya’iddu, and haja. The following
examples demonstrate thier use

to indicate evidentiality in
Arabic:
1. yadinnu

(22) danna “?almusaafiru

?alsaraaba maa?an.

PERF-suppose the traveller
the mirage be water

The traveller supposed that
the mirage is water.

(23) ?inni ?adunnu-hu mina
?alkaadibiina

[-IMPERF-suppose him of
the liars

| suppose he is a liar.
2.yayaalu

(24) ?xalu ?anna ?alhayaata
gasiiratun.

[-IMPERF-suppose that the
life (be) short

| suppose that life is short.
2. Yahsabu

(25) hasibtu al?asdigaa?a
ixwatan.
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‘is another form of verbes of the
nawaasix, which has the effect
of making both the subject and
the predicate of an equational
clause accusative’, as in the
following example:

(32)  ?adunnu
daahiban

| IMPERF-suppose Zayd
(be) going

| suppose Zayd is going

Zayd-an

4. Inferred Evidentiality in
Modern Standard Arabic:
Deductive and  Assumptive
Evidential Markers

Inferred  Evidentiality in
Arabic, deductive and
assumptive evidential markers,
are indicated through the
speaker’s indirect evidence,
where the speaker deduces the
action basing his evidence on
the results/tracks of the
situation (deductive
evidentiality), or he uses his
personal knowledge and past
experience to infer the situation
(assumptive evidentiality). The
following examples show how

Modern Standard Arabic
encodes inferred deductive
and assumptive evidential
markers.

| consider money a means
not an end

The verbs in the above
mentioned examples (the verbs of
alrujhaan, verbs of potential
truthfulness) are used to indicate
evidentiality in the sentences.
These verbs share the same
semantic content and they differ
from the verbs of complete
truthfulness (the verbs of heart) in
that the latter express evidentiality
ratingl00%, while the former
group rates less than 100 in
evidentiality. ‘If the semantic
content of these verbs differs from
being 80% in evidentiality, their
syntactic behavior will also
change because these verbs may
have more than one sense’
(Alhaisoni etal. 2012: 268).
Moreover, these verbs have a
certain formula exemplified in the
following formula:

[Subject verb (of partial
evidentiality) a complementizer
clause]

(31) danna
?altariiga tawiilan

PERF-suppose the traveller
the way (be) long

The traveller supposed that
the way is long.

Moreover, Ryding (2005:
178) states that the verb danna

?almusaafiru
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expressions, etc. The following
linguistic expressions are taken

as samples of evidential
markers:
1. Labudda

(35) Sarah labudda ?an

takuuna fi ?albayti,

Sarah 3 PERS-SING MUST
be at home;

Fa ?almasaabiihu
mushta’ilatun

the lights (be) on

Sarah must be at home; the
lights are on.

In the above sentence, the
speaker does not see Sarah
personally; he just sees that the
lights are on. Based on this

judgement, the speaker
assumes that Sara is/must be at
home, since the personal

experience or knowledge of the
speaker tells him that people
often turn on the lights if they are
at home and turn them off if they
are away. Actually, this
assumptive inference or
deduction cannot always be
true, for Sara may not be at
home even though the lights are
on. This kind of deduction can
be sometimes tricky in situations
where the speaker does have

(33) Ra?aytu
muhattamatan.

I-PERF-see bike crashed.

| saw a crashed bike.

In the above sentence, the
speaker did not see the accident
of the crashing of the bike; he
has just seen the remnants or
results of the action, i.e. a
destroyed and smashed
crashed bike. This is the result
of an action based on personal

darrajatan

deduction. Another example
comes from the following
sentence:

(34) ?ahaduhum vyatliqu

?alrasaasa fi ?alhawaa?i

Someone IMPERF-shoot
bullets in the air

Someone is shooting bullets
in the air.

In the above sentence, the
speaker did not see the person
shoot bullets in the air; he has
just heard the sound of the
shooting of bullets, based on his
sensory evidence and his
personal experience, he could
conclude that there is an
incident of shooting (assumptive
inference). Moreover, there are
some linguistic expressions that
indicate evidentiality in Modern
Standard Arabic, such as
adverbs, and adverbial
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Another example comes
from the following context:
(37) Sarah tabdu

shaahibatan.

Sarah-3 PERS-F IMPERF-
look pale.

Labudda  ?an
mariida.

Maybe she IMPER-be sick.

Sarah looks pale; maybe
she’s sick.

In the above example, the
speaker bases his evidence on
the current resultant state of
Sarah’s face being pale. He
deduces that she is sick.

takuuna

2. Mina ?almumkini

(38) Mina ?almumkini ?an
tamturu gadan.

Possibly-
tomorrow.

Possibly/it is possible it will
rain tomorrow.

In the above example, the
speaker sees clouds grouping
together in the sky, and he
bases his evidence on this
phenomenon. In other words,
his personal knowledge or
experience tells him that if the
sky is cloudy, it will rain. In
contrast, it may or may not rain.

3. Mina ?almuhtamali

it-IMPERF-rain

direct sensory evidence of the
situation, but uses his personal
experience/ knowlege/inference
or deduction. Some examples
come from police investigations
and court sessions, where the
detectives can sometimes base
their judgement on the remnants
of the incidents, as in the
following context:

(36) ?aldabit: tujadu hunaka

buga’u dimaa?in’ala
?alsijjaadati

The police officer:there
IMPERF-(be) stains of blood on
the carpet

Labudda ?anna ?aldahiyyata
qutila.

Possibly/MUST (that) the
victim PAS-kill

The officer: there are stains
of blood on the carpet; the victim
may have been killed

In the above context, the
police enter the house where the
crime was committed. They see
some stains of blood on the
carpet but they don’t find the
corpse.They assume that the
victim must be killed or dead
based on the evidence that the
crime scene is stained with
blood. This is a type of deductive
evidentiality where the inference
Is based on tracks of the action.
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Almu’allimatu: mina
?almuhtamali  ?an  takuuna
mareedatan.

The teacher: maybe IMPERF
she be sick

Sarah is absent from school.
She never gets absent from
school.

The
Sarah?

The students: She is absent.

Teacher: maybe she is sick.

In the above context, the
speaker, who is Sarah’s teacher
bases her evidence on the fact
that Sarah always comes to
school and never gets absent.
She assumes that her absence
may be due to sickness. Thus,
her assumption is a type of
assumptive evidentiality, where
the speaker’s knowledge and
experience lead her to conclude
the situation.
4.Mina ?almu?akkadi

(41) Hasala ?almutasaabiqu
‘ala nugaatin ’aaliyatin,

teacher: where is

PERF-get the competitor
score high
mina ?almu?akkadi ?an

yafuuza fi ?almunafasati.

Certainly/its certain that he
IMPERF-win (in) the
competition

(39) Mina ?almuhtamali ?an
tamturu gadan

Possibly/it is possible
IMPERF- it rain tomorrow.

Possibly/it is possible it will
rain tomorrow

In the above sentences, the
speaker bases his evidence on
seeing clouds in the sky, so he
believes that it will rain as a
result of this evidence. This
sentence has a similar indication
of sentence (38); the difference
in meaning may be that Mina
?almomkin  implies  stronger
possibility than mina
?almuhtamal, which can
indicate likelihood.  Another
example comes from the
following context:

(40) Sarah ga?ibatun ’ani
?almadrasati

Sarah 3PERS F- IMPEF-
(be) absent from the school.

Hiya la tagiibu ‘an
?almadrasati ?abadan

She IMPER- NEG- (be) get
absent from the school never

Almu’allimatu: ?ayna Sarah?

The teacher Ques-where-be
Sarah?

?altullaabu:
ga?ibatun.

The students-IMPERF-(be)
absent

?innaha
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on the given prompts of the
situation, the team is not playing
well and the score is low
compared with its foes. Thus,
the speaker assumes that it will
lose the match.
7.’ala ?alarjahi

(44) ‘’ala ?alarjahi
?alrihlata satta?ajjalu

Probably/it's probable that
the trip IMPERF- be postpone

bisababi ?al?amtaari
?algazirati

because of the rain heavy

Probably/it's probable that
the tripwill be postponed
because of the heavy rain

In the above example, the
speaker bases his inference on
the evidence of the heavy rain.
The speaker is sure that the trip
will be postponed due to his
personal knowledge and past
experience of the impossibility of
having a trip in bad weather or
heavy rain.
8.Mina ?alwadihi

(45) Mina ?alwadihi ?an
yaksaba ?almunaafisu
?aljawalata.

Clearly/obviously IMPERF-
win the competitor the round.

Clearly/obviously the the
competitor wins the round.

?anna

The competitor got high
score. Certainly/its certain that
he wins the competition

In the above example, the
speaker bases his evidence on
the current situation or results of
the action. The high score of the
competitor leads the speaker to
expect and deduce the results of
the competition, which is a type
of deductive evidentiality.
5.Mina ?almuftaradi

(42) Mina ?almuftaradi ?an
yafuuza  ?almutasabiqu  fi
?almunaafasati.

Supposedly, IMPERF-win
the competitor in the
competition.

Supposedly, the competitor
will win in the competition.

In the above sentences, the
speaker infers that the
competitor is due to win based
on the score he gets. So, he
builds his evidence on that base.
6.Mina ?al?arjahi

(43) Mina ?al?arjahi ?an
yaxsara ?alfariiqu
?almubaraata.

More likely IMPERF-lose the
team the match

More likely/most probably,
the team loses the match.

In the above example, the
the speaker bases his evidence
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(48) ’'ala ma yadharu sawfa
tu’'lanu ?alnataa’iju ba’da galiilin

Apparently, IMPERF PASS-
announce the results soon.

Apparently, the results will be
announced soon.

In the above example, the
speaker bases his evidence on
the given prompts of the results
of the action or situation. The
speaker has the evidence that
the results are ready and thus,
the results will be announced
soon.
11.Fi ?alhakiigati

(49) Fi ?alhakiiqati lam yal’ab
?alfariiqu jayyidan

Actually PERF-NEG-
the team well.

Actually, the team didn’t play
well.

In the above example, the
speaker has the evidence that
the team played in a bad way
through witnessing the action
and performance of playing. So,
he bases his evidence on that
‘fact’.
12.Fi ?alwaaqi’i

(50) Fi 7alwaaqgii ?innaha
tamtiru fi ?alyaariji.

In fact/actually it IMPERF-
rain outside.

In fact/actually it's raining
outside.

play

In the above example, the
speaker is sure and convinced
that the competitor is going to
win the game, race, match, etc.
due to the current results. So, he
bases his evidence on such
data, which is a type of
inferential evidentiality.
9.’ala ma yabdu

(46) ’ala ma yabdu yahtaju
?almusaabu ?ila ilaajin
fawriyyin

Apparently,IMPERF-need
the injured person treatmentan
immediate

Apparently,  the
person needs an
treatment

In the above example, the
speaker feels that the injured
person is badly injured and in a
dire need for treatment. Thus,
he bases his evidence on that
reason. This type of inferential
evidentiality is deductive as the
speaker has sensory evidence
of the results of the situation.

(47) Sayasilu ?alfariiqu ba’da
qaliilin ’ala ma yabdu.

injured
immediate

IMPERF-the team soon,
apparently.

The team will arrive soon,
apparently.

10.’ala ma yadharu
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(55) ?ijtaaza  7?altaalibu
?al?ixtibaara binajaahin fi'lan.

PERF-pass the student the
test successfully actually.

Actually, the student passed
the test successfully.
18.Bilfi’li

(56) Bada?a ?almu?tamaru
bilfi’li.

PERF-start the conference
actually

The conference started (has
started), actually.

19.Tibqgan i

(57) Tibgan li ?alsahaafati,
sawfa yu’'gadu  ?alijtimaa’u
gadan.

According to media,
IMPERF-PASS-hold the

meeting tomorrow

According to media, the
meeting will be held tomorrow.

In the above example, the
speaker bases his evidence on
some reported evidence, where
the news or the media confirm
that the meeting will be held
tomorrow. Thus, its a type of
reported evidentiality, whether
guotative or hearsay.
20.Bihasabi

(58) Bihasabi taqaariira

The above sentence is not
different from the last one in
meaning. In fact, these
expressions of fi ?alhakiigati
/wa?alwaaqi’l are frequently
used in Modern Standard Arabic
as collocational expressions.
13.hagiigatan

(51) hagiigatan,
waladun mujiddun.

Actually/in fact he IMPERF-
be boy hard-working

Actually/in fact, he is a hard-
working boy.
14.Fi ?alhagiigati

(52) Fi alhagiigati lam 7?ara
filman muriban kahaada.

In fact/ actually, |- PERF-
NEG. see a movie horrible like
that

In fact/ actually, I've never
seen a horrible movie like that.
15.Qat’an

(53) Lam ?asma’ bihaada
?al?ismi gat’an.

PERF-NEG- hear of this
name never

| never heard of that name.
16.Wagqgi’an

(54) Intaha ?alttajammu’u
wagi’an.

PPERF-finish the meeting

?innahu

1
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sihafiyyatin sawfa yatimmu ?
ilgaa? ?alnataa?iji

actually.
Actually, the meeting is over.
17.Fi’lan
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The water IMPERF-PASS-

be- polluted,
sataga’'u 7alkaariBatu bila raybin
IMPERF-happen the

calamity undoubtedly/no doubt
The water is polluted, (no
doubt) the calamity will happen

undoubtedly
24.Larayba

(62) La rayba ?an yajida
?alrajulu ?awraagahu

?almafquudata

No doubt, IMPERF-find the
man his papers lost

No doubt, the man will find
his lost papers

In the above three examples,
the expressions are used to
indicate that the speaker has
some type of inferential
evidentiality by which he bases
his evidence on.

25.Yabdu
(63) ?inna ?alwaqta
muta?axxirun, yabdu ?anna

?alhaflata satantahi

The time IMPERF-be late, it
seems that the party IMPERF-
finish

It's (the time’s) late, it seems
that the party will finish /end.

Yabdu has the meaning of
seem, look/look like/apear and
sound in English. The speaker
has sensory evidence of the

According to reports (of)
media IMPERF-PAS be-cancel
the results

According to media
reports,the  results will be
cancelled.

The above sentence is

similar to the last one, where the
evidential markers are used
interchangeably.
21.Bila shakkin

(59) 7?aljawuu  baaridun
jiddan bila shakkin,
The weather IMPERF-be

cold very undoubtedly/no doubt

?alwaqtu gayru munaasibin
lilsibaahati

the time IMPERF-NEG. be
suitable for swimming.

The weather is very/too cold
undoubtedly, the time is not
suitable for swimming.
22.La shakka

(60) Fashalat
?almufawadaatu la shakka

PERF-fail the negotiations
undoubtedly/no doubt

?anna ?alharba satahduBu

that the war PERF- break up

The negotiations failed;
undoubtedly/no doubt the war
will break up
23.Bila raybin

(61) ?almaa?u mulawwabun,
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(65) waq'u ?aqdaami
?aljalladiina fi ?aldulmati
?alhaalikati

the footfalls of the
executioners in the dark dim

faka?annahu dahikaatu
shayatiina ta’bathu fi ?allayli

IMPERF-be-like laughter of
devils playing in the night

The  footfalls of the
executioners in the dim dark
were like the laughter of devils
playing in the night.

In the above example, the
expression faka?annahu (like) is
used to indicate evidentiality in
Modern Standard Arabic
(Isaksson, 2000: 392-395).

5. Reported Evidentiality in
Modern Standard Arabic

Reported evidentiality
implies that the speaker did not
witness the action personally,
rather, he has heard about it
from someone else (quotative)
or any other source of evidence,
where the speaker has no
concrete evidence of the source
of information, but he has the

situation perceived and it can be
used to indicate inferential
evidentiality based on the
speaker’s evidence.The
complement of seem verbs
(yabdu) take accusative
complements (Ryding, 2005:
180).

26.La garwa

(64) Lagadd darasa ?altaalib
jayyidan, la garwa

Perfect-study the student
well no doubt/undoubtedly

?annahu sayajtaazu
?al?imtihaana

he IMPERF-pass the exam

The student studied well, no
doubt/undoubtedly, he will pass
the exam.

In the above-mentioned
sentence, the speaker bases
inference on the fact that the
student prepared well for his
exam, and the result will be
passing the exam based on the
student’s hard work. This type of
inferential meaning is
assumptive evidentiality, where
the speaker assumes the results

access to the information based on his  previous
through shared knowledge, knowledge or personal
gossip, rumour, or folk-tale experience.

\ (hearsay). Modern Standard 27 ka?aana

Arabic has many ways of
expressing reported
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The boys asked about the
place of the match.

In the above-mentioned
examples, the speaker used the
reported speech to mark the
source of evidentiality, i.e.
reported evidentiality. In
sentence (66 and 68), he uses
the direct speech, where he
reports the actual words of the
speaker, whereas in sentence
(67, 69 and 70) he uses the
indirect speech to present the
content of his wording. So, these
two sentences represent
guotative reported evidentiality,
where the speaker reports what
is/was said.

As for the second type of
reported evidentiality, hearsay,
it can be expressed by using the
reported speech or the passive
voice, as in the examples below:

(71) Sami'tu ?anna Sarah
saafarat ?ila ?alsiini.

PERF-hear that
PERF-travel to China.

| heard that Sarah travelled
to China.

(72) Yaquluuna ?anna Sami
sayatruku 'amalahu

IMPERF-they-PL-say
Sami IMPERF-leave his job

They say that Sami will leave
his job.

Sarah

that

evidentiality, one of them s
using the reported speech,
whether direct or indirect as in
the following examples:

(66) Qala Ali ‘sawfa yatriku
al'amala gareeban’.

Say- PAST Ali ‘will leave the
job soon’.

Ali said, ‘he will leave the
work soon’.

(67) “?axbarani
aktuba ?aldarsa.

My father tell-PERF to write
the lesson.

My father told me to write the
lesson.

(68) SaZalatni Suha, ‘hal
bi?imkaniha  ?aldahabu ila
alssuqi?’

Ask-PERF Suha ‘can | go to
the market?’

Suha asked me, ‘can | go to
the market?’

(69) Sa?alatni Suha in kana
bi ?imkaniha ?althahaabu ?ila
?alsug.

Ask-PERF if | could go to the
market.

Suha asked me if she could
go to the market.

(70) Sa?ala ?alawladu [Jan
makani ?almubaarati.

Ask-PERF the boys about
place of the match

?abi ?an
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It IMPERF PAS-be-allege
that the elections IMPERF-
postpone

It is alleged that the elections
will be postponed.

(77) Uxbirtu ?anna Hani
xarijun mina ?almadiinati
PERF-I-PAS-be-tell
Hani be outside the city

| was told that Hani is out of
the city.

In the sentences mentioned
above, the speaker presents
reported evidentials depending
on hearsay source of knowledge
or information. Some of these
sentences are set in the passive
form(s). The speaker depends
on what others say and he just
reports what they say.

7. Conclusion

From the aforementioned
examples and discussion, we
can conclude that in Modern
Standard Arabic, there are some
linguistic expressions that mark
evidentiality. These markers are
adverbs, adverbial and linguistic
expressions, verbs of
supposition, lexical verbs, and
passive constructions. Some of
these markers indicate direct
evidentiality types as well as
indirect evidentiality (inferred

that

6. Passive Constructions as
Markers of Evidentiality

In most world languages,
passive constructions can be
used as evidentiallity markers
(Schlichter, 1986: 49;
Gronemeyer 1997: 97-100;
Aikhenvald, 2004: 116-7). Al-
Malahmeh (2013  9:32-38)
asserts that passive
constructions are ‘the hallmark’
of most Arabic dialects. The
following examples explain this
Issue:

(73) Yugaalu ?anna ?alharba
sawfa tantahi.

Say-IMPERF-PAS-that the
war IMPERF-end

It is said that the war will end.

(74) Yuhka ?anna
?alwazeera sawfa yastaqgeelu.

IMPERF-rumour that the
minister IMPERF- resign

It is said that the minister will
resign.

(75) Yushaa'u ?anna Sami
gad taraka ?almadrasata

IMPERFECT-Passive-
rumour Sami PERF-
school

It is rumoured that Sami has
left school.

(76) Yuz’amu ?anna
?al?intixabaata sa tata?jjalu.

leave
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